Comments for client: Translation of BGS jahresberichte2021, Switzerland
1.      Typographic rule calls for a non-breaking space within French quotation marks (chevrons): « par exemple ». The translator noticed that these spaces were deleted in the final publications last year (see one sample attached here). Please ask the client whether they want these spaces to be deleted in the future (probably too late for this project).
2.      Typos in source text (German):
a.      SPGW = (wrong order of letters) SPWG
b.      “im Rahmen der EUROSOL [Eurosoil] 2020 stattgefunden hätte“. (The „i“ is missing
3.       Typo or not?
“Für 2020 wurde anlässlich des Weltbodentages am 5. Dezember der "Lössboden" zum Boden des Jahres ernannt.“
Did the client meant 2020 or 2021 here (other occurrences in the text pointed to 2021, for instance: “BDJ 2021 – Der Lössboden”)
4.      I have inserted 4 comments for the client to review specific sections/clauses. Please let them know.
 
